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Abstract

In the translation of materials for international publicity, should translators mechanically abide
by the criteria of “faithfulness” or actively exert translators’ subjectivity in order to achieve better
communication effect and improve the acceptance of foreign readers by taking into account the
purport of original text, the purpose of translation and the target readers? In the teaching of
translation of materials for international publicity, students are often confused by this. In the
teaching of translation of materials for international publicity, students often lack the translator’s
subjectivity consciousness, therefore they are not qualified for the task of international publici-
ty-aimed translation. Based on the characteristics of international publicity-aimed translation,
this paper discusses the importance of translators’ subjectivity in international publicity-aimed
translation, analyses the reasons why students lack the translators’ subjectivity consciousness,
and puts forward specific teaching strategies for cultivating students’ subjectivity consciousness
in international publicity-aimed translation.
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